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Setupvideo: h�ps://vimeo.com/92227932 
This manual contains important safety information. Before using the slackline read this manual 

carefully and make sure you understand and agree to all warnings, cautions, instructions, and safety 
recommendations. Periodically review the information in this manual and inspect your slackline 

regularly for signs of damage. Do not use the slackline unless you accept all risk of injury and/or death 
that may result from your use. 
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WARNING! THE SLACKLINE IS A DANGEROUS PIECE OF EQUIPMENT EVEN WHEN USED PROPERLY: 
PARENTS OF MINORS AND MINORS: Minors should not use the slackline unless they are under constant 
competent adult supervision. Make sure that the slackline is only installed in areas where minors cannot 
access the slackline without such adult supervision. Minors should never use the ratchet or adjust the ten-
sion of the slackline at any time.

The slackline was developed solely for one adult to improve his or her balance by slowly walking across 
the slackline over a flat, even and so� landing area without any obstacles, people, projections, or hazards 
nearby. The slackline must only be used in the manner described in this Manual. 
USING A SLACKLINE CAN BE A DANGEROUS ACTIVITY THAT MAY RESULT IN SERIOUS INJURY AND/OR 
DEATH EVEN WHEN USED PROPERLY. USE AT YOUR OWN RISK AND ALWAYS USE COMMON SENSE.

Make sure that the slackline is fixed only to anchors as described in section 3.1 and 3.2 below. Do NOT at-
tach the slackline to any anchor point that is too weak to safely anchor and use the slackline or that is not 
fixed. For example, do NOT a�ach the slackline to one or more cars. www.gibbonslacklines.com contains 
additional information.
Make sure that the ground and landing area over which the slackline is suspended is flat, even, and so�. You 
will be falling onto it!
DO NOT set the slackline at any height above 18 inches / 50 centimeters.

Make sure that there are no obstacles, hazards, people, or projections near the slackline that could injure 
you in a fall. Only use the slackline at locations without any hazards and/or dangers.

•	 Always wear sturdy, tightly laced athletic shoes with flat rubber soles. 
•	 Do NOT walk the slackline barefoot or in sandals or using shoes with lugged soles.
•	 Keep all spectators at least 3 meters (9 feet) from the slackline.
•	 Never use the slackline at dusk or night or in wet or icy conditions.
•	 Do NOT allow more than one person to use the slackline at any time.
•	 Do NOT exceed 220 pounds (100 kg) in weight on the slackline at any time. 
•	 THIS SLACKLINE IS NOT INTENDED FOR PERFORMING ANY TRICKS, INCLUDING BUT NOT LIM-

ITED TO JUMPING, FLIPPING, ETC. RISK OF INJURY AND/OR DEATH INCREASES 
•	 SIGNIFICANTLY WHEN TRICKS ARE ATTEMPTED OR PERFORMED.

This slackline is not impervious to damage. THE SLACKLINE MUST BE PROPERLY MAINTAINED AND IN-
SPECTED BEFORE EVERY USE. FAILURE TO INSPECT AND MAINTAIN THE SLACKLINE BEFORE EACH 
USE MAY RESULT IN INJURY AND/OR DEATH. THE USE OF ANY PARTS NOT PROVIDED BY THE MANU-
FACTURER ARE NOT RECOMMENDED AND MAY DAMAGE THE SLACKLINE, IMPACT PERFORMANCE, 
SHORTEN THE LIFESPAN OF THE PRODUCT, AND CAUSE INJURY AND/OR DEATH.

NATURAL WEAR NOT RELATED TO WARRANTY CLAIMS: 
Wear on the loop protection is not taken into warranty consideration – In usage the slackline is confronted 
with permant dynamic stresses. Wear on the loop protection hence does not get considered for warranty 
claims.

Related to the topic above the wear on the print of the slackline is excluded from warranty claim. Wear on 
the Slackline that is caused by incorrect usage like for example when wrapping the slackline around sharp 
corners can not be claimed for warranty. The Slackline is a sportsproduct and under usage naturally is con-
fronted with wear.

WASHING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
For ideal maintenance we recommend cleaning the ratchet and seal it with standard machine lubricant. 
Please rinse entire Slackline with clear freshwater a�er usage in saltwater. Before every usage of the 
Slackline please check all parts for damage. Please only wash with medium warm clear water.
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ADDITIONAL SAFETY REGULATIONS:
The Slackline system is only allowed to be tensioned by hand and by one person only.
The chosen Anchors neither are allowed to have any sharp corners or be in a condition to potentially harm 
the slackline.
Is only allowed to be installed with protective flooring underneath.
Is never to be tensioned with other means (such as cars) than the equipment provided inside the set.
Please do not leave the slackline unna�ended when derigged. Small children could get tangled up in the 
slackline.
The slackline is not allowed to be modified in length by using knots. 

FAILURE TO:
•	 USE COMMON SENSE, 
•	 USE THE SLACKLINE AS RECOMMENDED IN THIS MANUAL, AND/OR 
•	 HEED THE WARNINGS AND INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL
•	 SIGNIFICANTLY INCREASES THE RISK OF SERIOUS INJURY AND/OR DEATH.
•	 WHEN ASSEMBLED, THE SLACKLINE IS UNDER SIGNIFICANT TENSION WHICH MAY EQUAL OR 

EXCEED 1500 lbs (7 kN/700 kg). DUE TO THE HIGH TENSION OF THE SLACKLINE, GREAT CARE 
MUST BE EXERCISED WHEN USING THE SLACKLINE TO DECREASE THE RISK OF INJURY AND/
OR DEATH.  OVERLOADING THE SLACKLINE WITH MORE THAN 220 POUNDS (100 kg) AND/OR 
MORE THAN ONE PERSON INCREASES THE TENSION AND MAY CAUSE THE SLACKLINE AND/OR 
RATCHET TO FAIL RESULTING IN INJURY AND/OR DEATH.

Check local laws regarding slacklines to see where and how you may lawfully use the slackline. In some cit-
ies and states slacklining use on public property is illegal, restricted, or banned. 
You may see people on TV or on the Internet performing tricks or stunts on a slackline. These are people 
who have been practicing for a long time, who are highly skilled, and who accept the risk of all injury and/
or death. DO NOT ATTEMPT TO PERFORM ANY TRICKS ON THIS SLACKLINE UNLESS YOU ACCEPT ALL 
RISK OF INJURY AND/OR DEATH.

THE MANUFACTURER AND RESELLERS OF THIS SLACKLINE EXPLICITLY DISCLAIM ANY AND ALL RE-
SPONSIBILITY AND LIABILITY FOR ANY DEATH, PARALYSIS, INJURY, AND/OR DAMAGE TO ANY PER-
SON OR PROPERTY THAT MAY OCCUR THAT ARISES OUT OF OR IS IN ANY WAY RELATED TO THE USE 
OF THIS PRODUCT.

WARRANTY:
This product is warranted against any material or manufacturing defect for two (2) years from the pur-
chase date as stated on a valid receipt.  THIS WARRANTY DOES NOT COVER OR INCLUDE ANY DAMAGE 
OR DEFECT CAUSED BY: NORMAL WEAR AND TEAR, MODIFICATIONS OR ALTERATIONS, INCORRECT 
STORAGE, POOR MAINTENANCE, AND/OR DAMAGE DUE TO ACCIDENTS, NEGLIGENCE, OR MISUSE 
(INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY USE NOT EXPLICITLY APPROVED IN THIS MANUAL). Be sure to 
thoroughly dry the slackline before storing.

Other than as described above, THE MANUFACTURER, SELLERS, AND RESELLERS OF THIS PRODUCT 
MAKE NO OTHER REPRESENTATIONS AND/OR WARRANTIES, EITHER EXPRESS OR IMPLIED, REGARD-
ING THE PRODUCT, INCLUDING WITHOUT LIMITATION, ANY WARRANTIES AS TO MERCHANTABILITY, 
QUALITY, OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. THE MANUFACTURER, SELLERS, AND RESELL-
ERS SHALL NOT BE LIABLE IN ANY WAY WHATSOEVER FOR SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL, OR 
INCIDENTAL DAMAGES, WHETHER BASED ON BREACH OF CONTRACT, BREACH OF WARRANTY, TORT 
(INCLUDING NEGLIGENCE), PRODUCT LIABILITY OR OTHERWISE, EVEN IF THEY HAVE BEEN ADVISED 
OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.  THE SLACKLINE USER AGREES THAT HIS OR HER FULL 
REMEDY AGAINST THE MANUFACTURER, SELLERS, AND RESELLERS FOR ANY LIABILITY, CLAIMS, 
OR DAMAGES, SHALL BE LIMITED TO THE PURCHASE PRICE OF THE SLACKLINE, AND IRREVOCABLY 
WAIVE ALL CLAIMS FOR ANY OTHER DAMAGES THAT SUCH SLACKLINE USER MAY HAVE.
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3. ASSEMBLY:
The Gibbon Slackline is designed for quick and easy assembly if you follow the directions in this manual. 
The slackline consists of three components:

2. FURTHER WARNINGS: 
ATTENTION!  Do not use any other parts or materials to install the slackline or in connection with the use of 
the slackline other than the parts and materials provided by Gibbon Slacklines. 
USE OF THE RATCHET IS DANGEROUS AND MAY LEAD TO INJURY AND/OR DEATH.  THE RATCHET 
MUST NEVER BE USED BY MINORS AND EXTREME CARE AND CAUTION MUST BE TAKEN WHEN USED 
BY ADULTS.  THE SLACKLINE STRAP MUST NOT EXCEED TWO AND A HALF ROTATIONS AROUND THE 
AXLE OF THE RATCHET.  (See subsection 3.4 below.) 
The tension on the lever of the ratchet must not exceed 85 pounds (approx. 378N/38.5kg) to prevent sei-
zure and/or failure of the slackline system resulting in serious injury and/or death. Never use your legs or 
any device or body part other than your hands to operate the ratchet. This slackline must not be a�ached 
or assembled between vehicles for various reasons, including because the tension can easily exceed the 
safety limit of 85 pounds (approx. 378N/38.5kg). This slackline must not be assembled or used at any height 
above 18 inches (50 cm).  
Slacklining is a beautiful sport, but its dangers, including serious injury and/or death, are significant and 
must never be underestimated!

THE WEBBING:
One inch wide (25 mm) GIBBON Slackline, 
also referred as the “slackline” or “line” in 
this manual.

THE TWO RATCHETS:
Fixed to a 6� (2m) long by 2inch (50mm) 
wide GIBBON webbinig with covered loop.

Except for the tree protection described below, and which is only included in GIBBON TREE PRO Sets. 
Do not use any other components, parts or materials with this slackline set other than the band and the 
ratchet described above!
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3.2 ANCHORING RATCHET 1:
Locate a suitable and safe location with two 
trees as described in subsection 3.1 above with 
no hazards, obstacles, projections, or other 
dangers nearby.  Wrap the one ratchet flat 
around the tree trunk at a height not above 24 
inches (60 cm).  Thread the ratchet through the 
loop to form a noose around the trunk of the 
tree.
In order to horizontally align the band, fold the 
band in a U shape at the place where it threads 
through the loop end of the strap as shown in 
the photo.

3.3 ANCHORING RATCHET 2:
Locate a suitable and safe location with two 
trees as described in subsection 3.1 (Image 3) 
above with no hazards, obstacles, projections, 
or other dangers nearby. Wrap the ratchet flat 
around the other tree trunk at a height not 
above 24 inches (60 cm) (Image 5). Thread 
the ratchet through the loop to form a noose 
around the tree trunk.

In order to horizontally aliign the band, fold 
the band in a U shape at the place where it 
threads through the loop end of the strap as 
shown in Image 3. 
To reduce the risk of serious injury and/or 
death, install the ratchet with the lever facing 
down toward the ground as shown in Images 
4 and 4A.

3.4 CONNECTING THE WEBBING TO THE 
RATCHETS:
Hold  the ratchet in the closed position with 
the lever facing the ground and feed the web-
bing through the slot in the bolt between the 
spacers so 6 -12 inches (3cm - 5cm) of the web-
bing are through (Image 5).

4a

5

For an easy setup, GIBBON recomends the “1” Slacklining Set” setupvideo
h�ps://vimeo.com/92227932
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Tension the ratchet (Image 6) 3-4 cranks to 
and lock it in place by li�ing up on the inner 
handle of the lever and closing it all the way to 
the locked position (Image 6A).

Go to the opposite tree and thread the web-
bing through the second ratchet bolt all the 
way so it is as tight as possible and there is no 
slack. (Image 7).

Once the band is taut through the axle, use 
one hand to hold both sides of the band to-
gether (Image 8).  Tighten the ratchet as much 
as possible without exceeding 2 and half rota-
tions of webbing around the bolt.  Lock the 
ratchet in place (Image 6a).

A

6

6a

8

A

7
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IMPORTANT! The slackline must not exceed 
two and a half rotations around the axle of the 
ratchet. 

The tension on the lever of the ratchet 
must NEVER exceed 85 pounds (approx 
378N/38.5kg) to prevent seizure and/or failure 
of the system that may result in serious injury 
and/or death. 

DO NOT USE THE SLACKLINE IF THE RATCH-
ET IS NOT FULLY SECURED AND LOCKED 
(UNLOCKED: Image 6; LOCKED: Image 6A & 9).

Tip: The closed lever is a good indicator that 
the bolt rests in the cogging and that the ratch-
et is secured and locked.
You may adjust the tension of the band accord-
ing to your personal preference, so long as the 
tension does not exceed 85 pounds (378N/38.5 
kg). 

Return to the first tree and repeat the full ten-
sioning and locking steps. (Now this side can 
be fully tensioned, again not exceeding 2 and 
half rotations of the webbing around the bolt). 
When both ratchets are tightened and locked 
(Image 10) the set up is complete (Image 11).

4. ABRASION:
Protect the line from unnecessary abrasion, 
sharp edges, and any other rough places. In-
spect the Slackline before and a�er each use 
and if abrasion is discovered, stop using the 
Slackline.

Do not ever twist the band. (See Image 12 be-
low.) Twisting causes the ratchet to flip over 
to the top of the band and you can be injured 
more easily. Twisting also accelerates abrasion 
of the band.

!!RIGHT!!9

!!RIGHT!!
10

!!WRONG!!
12

1 1
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Further informations you will find on the 
GIBBON Website “www.gibbon-slacklines.
com”, or download the GIBBON-Slacklines 
app in the app store.  The APP will guide you 
through the first steps of Slacklining and 
much more.

5. WALKING THE SLACKLINE:
Tips: Look at the anchor point of the band in 
front of you for balance. Move your arms to 
correct imbalances. Keep your knees bent.
IMPORTANT: For safety reasons there should 
never be more than one person on the slack-
line! NEVER RUN on the slackline!

Further informations you will find on the 
GIBBON Website “www.gibbon-slacklines.
com”, or download the GIBBON-Slacklines 
app in the app store.  The APP will guide you 
through the first steps of Slacklining and 
much more.

6. DISMANTLING THE SLACKLINE
To release the ratchet pull the safety lever (“A” 
in Image 14) to unlatch the ratchet and open 
the main lever (“B“ in Image 14) until the safety 
lever detaches from the cogwheel (“C” in Im-
age 14) and the band is released.
IMPORTANT! The band is under tension and 
injury and/or death may occur if not carefully 
dismantled. Make sure the ratchet is open 
fully before releasing the band (Image 14A).
Once the band is released, detach the band 
from the ratchet (Image 15). Inspect the band 
for abrasions and damage, make sure the 
webbing is clean and dry and and store in a dry 
place. Remove and store both ratchets and 
TREE WEAR (tree-protection).

B

AC

14a

14b 15

13
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Au¯auvideo:  h�ps://vimeo.com/92227932 
Dieses Handbuch enthält wichtige Sicherheitsinformationen. Lesen sie bi�e das Handbuch vor der 
Verwendung dieses Produktes sorgfältig durch und stellen sie sicher, dass sie alles verstehen und 

allen Warnungen, Instruktionen, und Sicherheitsempfehlungen zustimmen. Lesen sie regelmäßig die 
Information in diesem Handbuch nach. Untersuchen sie ihre Slackline regelmäßig auf Anzeichen von 
Schäden. Verwenden sie die Slackline nicht wenn sie nicht die ganze Gefahr von Verletzungen und/

oder der möglichen Konsequenzen akzeptieren, die sich aus ihrem Gebrauch ergeben kann. 
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1.0 WARNUNG! EINE SLACKLINE KANN SELBST BEI RICHTIGER VERWENDUNG GEFÄHRLICH SEIN:
ELTERN VON MINDERJÄHRIGEN UND MINDERJÄHRIGE: Minderjährige sollten die Slackline niemals ohne
die Aufsicht von Erwachsenen verwenden. Stellen Sie sicher, dass die Slackline nur an Orten installiert
wird, wo Minderjährige unter Aufsicht von Erwachsene darauf zugreifen können. Minderjährige sollten die
Ratsche niemals bedienen und die Spannung der Slackline damit regulieren.

Die Slackline sollte nur über ebenen, flachen und weich zu landenden Untergrund in einer niedrigen Höhe
gespannt werden. Jegliche Hindernisse, Menschen oder sonstige Gefahren in der Nähe der Slackline sol-
lten vermieden werden! Auf der Slackline stets langsam laufen. Die Slackline darf nur auf die in diesem
Handbuch näher beschriebene Art und Weise verwendet werden. DAS VERWENDEN EINER SLACKLINE
KANN EINE GEFÄHRLICHE TÄTIGKEIT SEIN, DIE ERNSTE VERLETZUNGEN UND/ODER TOD ZUR FOLGE
HABEN KANN; SELBST WENN SIE RICHTIG VERWENDET WIRD . DIE VERWENDUNG DER SLACKLINE
GESCHIEHT AUF IHRE EIGENE GEFAHR: BENUTZEN SIE IMMER IHREN GESUNDEN MENSCHENVER-
STAND.

Stellen Sie sicher, dass die Slackline nur an Fixpunkten befestigt wird wie im Abschni� 3.1 und 3.2
beschrieben. Befestigen Sie die Slackline niemals an Ankern, die zu schwach für eine sichere Befestigung
der Slackline sind. Beispiel: Befestigung an Autos, Laternenpfosten, dünne Bäume (Durchmesser <30cm),
etc. Weitere Infos finden Sie unter www.gibbon-slacklines.com. Spannen Sie die Slackline keinesfalls höher
als Schri�höhe und/oder maximal 50 Zentimeter.

Stellen Sie sicher, dass es keine Hindernisse, Menschen, Ecken, Kanten, spitze Gegenstände oder sonstige
Gefahren in der Nähe Ihrer gespannten Slackline gibt, an denen Sie oder andere Personen sich verletzen
könnten . Verwenden Sie die Slackline nur an Stellen ohne jegliche Gefahren.
•			Tragen	Sie	bei	der	Benutzung	der	Slackline	immer	festes	Schuhwerk	mit	flachen,	rutschfesten	Sohlen.
•			Das	Laufen	mit	Sandalen,	Flipflops	und	sonstigem	losen	Schuhwerk	sowie	barfuß	kann	gefährlich
      sein und sollte vermieden werden.
•			Halten	Sie	alle	Zuschauer	mindestens	3	Meter	von	der	Slackline	entfernt.
•			Verwenden	Sie	die	Slackline	nie	an	dunklen	Orten,	bei	Nacht	oder	in	nassen	oder	eisigen	Bedingungen.
•			Erlauben	Sie	nie	mehr	als	einer	Person	die	Slackline	zu	verwenden.
•			Überschreiten	Sie	niemals	das	Gewicht	von	100	Kg	auf	der	Slackline.
•			Diese	Slackline	ist	nicht	zum	Springen	und	Durchführen	von	Tricks	geeignet.
•			Sollten	diese	dennoch durchgeführt	werden,	ist	mit	einem	enormen	Anstieg	des	Verletzungsrisikos
     zu rechnen!

Diese Slackline ist nicht frei von Verschleiß.
ÜBERPRÜFEN	SIE	SLACKLINE	UND	RATSCHE	SORGFÄLTIG	VOR	JEDEM	GEBRAUCH.
EINE	NICHTÜBERPRÜFUNG	KANN	AUF	VERLETZUNGEN	UND/ODER	TOD	HINAUSLAUFEN.	DER
GEBRAUCH ANDERER ALS IN DIESEM SET ENTHALTENER TEILE IST UNZULÄSSIG (ES SEI DENN DER
HERSTELLER WEIST AUF DIE NUTZUNG HIN), DA SIE DIE SLACKLINE BESCHÄDIGEN, DEREN PERFOR-
MANCE	BEEINTRÄCHTIGEN,	DIE	LEBENSDAUER	DES	PRODUKTES	VERKÜRZEN	UND	VERLETZUNG
VERURSACHEN KÖNNEN.

1.1 NATÜRLICHE ABNUTZUNG:
Eine natürliche Abnutzung der Slackline ist von den Garantieansprüchen ausgenommen. Die Slackline ist
ein Sportgerät und wird durch die permanenten, dynamischen Belastungen automatisch in der Anwendung
abgenutzt. Abnutzungserscheinungen an der Schlaufe, am Schlaufenschutz, am Druck, an der Ratsche, etc.
sind von den Garantieansprüchen ebenso ausgenommen und werden nicht als Reklamation anerkannt.

1.2 WASCHANLEITUNG UND HINWEISE ZUR KORREKTEN INSTANDHALTUNG:
Für eine maximale Lebensdauer der Ratsche empfehlen wir die regelmäßige Verwendung von handelsübli-
chen Schmierölen. Nach jedem Kontakt mit Salzwasser, Sand, etc. die Ratsche mit klarem, lauwarmen
Wasser abspülen. Vor jeder weiteren Verwendung bi�e Slackline und Ratsche gründlich auf Schäden unter-
suchen. Zur Reinigung der Slackline lauwarmes Wasser verwenden.
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1.3 ZUSÄTZLICH SICHERHEITSHINWEISE:
Die Slackline ist nur per Hand und nur durch eine Person anzuspannen.
Externe Hilfsmi�el wie Autos oder zusätzliche Hebel sind unter keinen Umständen für das Spannen der
Slackline einzusetzen. Die Slackline ist nur mit der/den im Set inbegriffenen Ratsche(n) anzuspannen.
Anschlagspunkte mit Ecken und Kanten welche die Slackline in jeglicher Weise beschädigen könnten sind
zu vermeiden.
Bei Kleinkindern ist zu beachten, dass die Slackline weder im aufgebauten noch im abgebauten Zustand
unbeaufsichtigt gelassen wird, um die Gefahr des Erdrosselns zu vermeiden. Die Slackline darf nicht mit
Knoten modifiziert werden.

1.4 ACHTUNG:
•				BENUTZEN	SIE	IMMER	IHREN	GESUNDEN	MENSCHENVERSTAND,
•				VERWENDEN	SIE	DIE	SLACKLINE	NUR	WIE	IN	DIESEM	HANDBUCH	EMPFOHLEN
•			BEACHTEN	SIE	DIE	DARIN	ENTHALTENEN	WARNUNGEN	UND	INSTRUKTIONEN	UM	DIE	GEFAHR
     VON ERNSTEN VERLETZUNGEN UND/ODER DES TOD ZU VERMEIDEN.
•				AUFGEBAUT	BEFINDETSICH	DIE	SLACKLINE	UNTER	EINER	ENORMEN	SPANNUNG,	DIE	7	kN/700
KG	ÜBERSCHREITEN	KANN.	WEGEN	DIESER	HOCHSPANNUNG	MUSS	GRÖSSTMÖGLICHE
SORGFALT	AUSGEÜBT	WERDEN	UM	DIE	GEFAHR	VON	VERLETZUNGEN	ZU	VERMINDERN.

•				EINE	ÜBERBELASTUNG	DER	SLACKLINE	MIT	MEHR	ALS	100	KG	UND/ODER	ÜBERBELASTUNG
      DURCH MEHR ALS EINE PERSON VERGRÖSSERT DIE SPANNUNG UND KANN DIE SLACKLINE
      BESCHÄDIGEN UND/ODER DIE FUNKTION DER RATSCHE SO BEEINTRÄCHTIGEN, DASS DIE
      GEFAHR VON VERLETZUNGEN ENTSTEHT.

Befolgen Sie die lokalen Gesetze bezüglich der Verwendung von Slacklines. In einigen Städten und Staaten 
ist die Benutzung von Slacklines auf öffentlichen Flächen eingeschränkt oder verboten. Vielleicht sehen 
Sie im Fernsehen, im Internet oder in sonstigen Medien Menschen, dieKunststücke auf der Sackline ausü-
ben. Diese Menschen sind in der Regel Profis, die lange dafür trainiert haben, die hoch qualifiziert sind und 
die sich der Gefahr durch Verletzung und/oder Todes bewusst sind und diese akzeptieren. VERSUCHEN 
SIE	 NICHT,	 DIESE	 KUNSTSTÜCKE	 NACHZUAHMEN	 ODER	 SONSTIGE	 TRICKS	 AUF	 DER	 SLACKLINE	
AUSZUFÜHREN,	ES	SEI	DENN,	SIE	SIND	SICH	BEWUSST,	DASS	DARAUS	VERLETZUNGEN	UND/ODER	
TOD RESULTIEREN KÖNNEN UND AKZEPTIEREN DIESE TATSACHE. DER HERSTELLER UND DIE WIED-
ERVERKÄUFER DIESER SLACKLINE LEHNEN JEGLICHE VERANTWORTUNG UND VERBINDLICHKEITEN 
FÜR	JEDEN	TOD,	LÄHMUNG,	VERLETZUNG,	UND/ODER	SONSTIGE	SCHÄDEN	JEDER	PERSON	ODER	
EIGENTUMS AB, DER DURCH DEN GEBRAUCH DIESES PRODUKTES ENTSTANDEN IST.

1.5 GARANTIE:
DIESES	 PRODUKT	VERFÜGT	ÜBER	 EINE	GARANTIE	VON	 2	 JAHREN	AB	DEM	KAUFDATUM	FESTGE-
HALTEN AUF DER QUITTING. INNERHALB DIESER GARANTIEZEIT WERDEN, DURCH REPERATUR ODER 
AUSTAUSCH DES GERÄTES ALLE MÄNGEL, DIE AUF MATERIAL- ODER HERSTELLUNGSFEHLERN
BERUHEN, BESEITIGT. VON DER GARANTIE AUSGENOMMEN SIND ALLE SCHÄDEN, DIE DURCH NOR-
MALE ABNUTZUNG, MODIFIZIERUNGEN, FALSCHE LAGERUNG, SCHLECHTE WARTUNG, UNFÄLLE, 
NACHLÄSSIGKEIT ODER UNSACHGEMÄßEM GEBRAUCH (SIEHE HANDBUCH) ENTSTEHEN. EIN GAR-
ANTIEANSPRUCH KANN NUR MIT EINER RECHNUNG, AM ORT DES KAUFES, GELTEND
GEMACHT WERDEN. Sowohl Hersteller, Verkäufer als auf Wiederverkäufer geben keine Garantieleistun-
gen in Bezug auf Produkt, Service, Qualität oder Zustand, welche ausserhalb der in dieser Bedienungsan-
leitung festgehaltenen Verwendungsrichtlinien liegen.

Der Hersteller, die Verkäufer, und die Wiederverkäufer sind von der Ha�ung ausgeschlossen, bei jeglichen
speziellen, indirekten, folgenreichen oder beiläufigen Schäden, welche ausserhalb der hier gewährten
Garantieleistungen, dem klagbaren delikt (einschließlich der Nachlässigkeit), der Produktha�ung, liegen,
selbst wenn auf die Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen wurde. Der Slackline Benutzer bestätigt,
dass Ansprüche gegen den Hersteller, die Verkäufer, und die Wiederverkäufer für jegliche Verbindlichkeit,
Ansprüche, oder Schäden, auf den Kaufpreis der Slackline beschränkt werden, und dass er unwiderruflich
auf alle Ansprüche aus jeglichen Schäden verzichtet.
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2. WEITERE WARNUNGEN:  
ACHTUNG! Verwenden Sie zum Au¯au Ihrer GIBBON Slackline keine weiteren Teile oder Materialien, die
nicht von GIBBON Slacklines zur Verfügung gestellt werden. DER GEBRAUCH DER RATSCHE IST GEFÄHR-
LICH	UND	KANN	ZU	VERLETZUNG	UND/ODER	TOD	FÜHREN.	DIE	RATSCHE	DARF	VON	MINDERJÄH-
RIGEN NICHT BETÄTIGT WERDEN. DIE BEDIENUNG DER RATSCHE SOLLTE IMMER NUR DURCH 
ERWACHSENE	GESCHEHEN	UND	ERST	NACH	AUSFÜHRLICHER	ÜBERPRÜFUNG	AUF	 EVENTUELLE	
SCHÄDEN MIT GRÖßTMÖGLICHER SORGFALT BEDIENT WERDEN. Die SLACKLINE DARF NICHT MEHR
ALS ZWEIEINHALB UMDREHUNGEN UM DIE ACHSE DER RATSCHE gewickelt werden. (Siehe 3.4) Die 
Spannung auf dem Hebel der Ratsche darf 385N/38.5kg nicht überschreiten, um eine Fehlfunktion des 
Slackline Systems zu verhindern, die auf ernste Verletzung und/oder Tod hinauslaufen können. VER-
WENDEN SIE NIE IHRE BEINE ODER ANDERE KÖRPERTEILE SOWIE ZWECKENTFREMDETE GERÄTE 
AUßER IHREN HÄNDEN, UM DIE RATSCHE ZU BEDIENEN. Die Slackline darf niemals zwischen Fahrzeugen 
(z.B, Autos oder Lastwagen) gespannt werden, weil die Spannung die Sicherheitsgrenze von 385N/38.5kg 
leicht überschreiten kann. Die Slackline niemals höher als Schri�höhe und maximal 50 cm au¯auen. Slack-
lining ist ein schöner Sport, aber die Ausübung sollte nur erfolgen, wenn man sich der Gefahr, einschließlich 
ernster Verletzungen und/oder Tod bewusst ist und diese nicht unterschätzt wird!

3. AUFBAU:
Alle Slacklines von GIBBON sind für einen schnellen Auf- und Abbau entworfen.
Folgen Sie einfach den Anweisungen in diesem Handbuch.

DAS BAND:
25mm Flexband. In diesem Handbuch 
auch als Slackline oder Line 
gekennzeichnet.

DIE ZWEI RATSCHEN:
Befestigt an 2m langen und 50mm (2 Inch) 
breiten GIBBON Bändern mit Schlaufe am 
Ende.
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3.1 BEFESTIGUNG DER  SLACKLINE:
Die GIBBON Slackline darf nur an Bäumen befestigt werden, die einen Mindestumfang von 1 Meter oder
einen Durchmesser von 30 cm und einen maximalen Kreisumfang von 2,20 Meter haben. Bringen Sie die
Slackline nicht an Bäumen oder anderen Fixpunkten an, die eine Zuglast von mindestens 25 kN/2500kg
nicht halten können. Verwenden Sie unbedingt einen Baumschutz (z.B. GIBBON Tree Wear) um dem Baum
und Ihrer Line zusätzlichen Schutz zu bieten!

4a
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3.2 BEFESTIGUNG DER RATSCHE 1:
Suchen Sie für Ihre Slackline einen sicheren
Platz mit zwei Bäumen oder anderen Befesti-
gungspunkten wie im Punkt 3.1 beschrieben.
Dieser Platz sollte frei sein von jeglichen
Gefahren, Hindernissen, Vorsprüngen, spitzen
Gegenständen und Personen. Legen Sie die 
Ratsche und das Band um den Baum und zie-
hen Sie die Ratsche durch die Schlaufe (Höhe 
max.60 cm). Ziehen Sie das Band solange 
durch die Schlaufe, bis sich eine Schlinge flach 
um den Baum gelegt hat. Um das Band nun 
horizontal auszurichten, falten Sie es in einer 
U-Form, genau dort, wodas Band durch die 
Schlaufe geht (siehe Bild 3).

3.4 ZUSAMMENFÜHREN VON BAND UND 
RATSCHE:
Halten Sie die Ratsche in der Position, sodass 
der Hebel zum Boden zeigt. Ziehen Sie die 
Slackline ca 3 - 5 cm durch den Schlitz in der 
Ratschentrommel zwischen den Abstandshal-
tern hindurch (Bild 5). Falls der Schlitz nicht 
in der richtigen Position ist, öffnen Sie den 
Ratschenhebel und ratschen Sie so lange, bis 
der Schlitz in der geeigneten Position zum Ein-
fädeln ist.
WICHTIG!	UM	NATÜRLICHE	ABNUTZUNG
MÖGLICHST ZU VERMEIDEN, ACHTEN
SIE DARAUF, DASS DAS BAND GERADE
EINGEFÄDELT UND AUFGEWICKELT WIRD.

3.3 BEFESTIGUNG DER RATSCHE 2:
Das Band sollte dabei nicht verdreht sein und 
flach aufliegen. (siehe Bild 4)
Um das Band nun horizontal auszurichten,
falten Sie das Band in U-Form, genau dort, wo
das Band durch die Schlaufe geht (Bild 3). Um
die Gefahr einer ernsten Verletzung und/oder
Tod zu reduzieren, installieren Sie die Ratsche
mit dem Hebel Richtung Boden gewandt wie 
in Bild 4. Wickeln Sie die Ratsche Flach um 
den anderen Baumstamm in einer Höhe nicht 
über 60 cm (Bild 5). Fädeln Sie die Ratsche 
durch die Schlaufe, um eine Schlinge um den 
Baumstamm zu bilden.
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Spannen Sie die Ratsche wie in Bild 6 darg-
estelt. Sobald das Slacklineband durch den 
Schlitz gezogen ist entriegeln Sie die Si-
cherung “A” und betätigen Sie den Ratschen-
hebel 3-4 mal bis sich das Band anfängt auf 
die Ratschentrommel aufzuwickeln. 

WICHTIG!	UM	NATÜRLICHE	ABNUTZUNG
MÖGLICHST ZU VERMEIDEN, ACHTEN SIE
DARAUF, DASS DAS BAND GERADE AUF 
DIE RATSCHENTROMMEL AUFGEWICKELT 
WIRD.

Gehen Sie auf die gegenüberliegende Seite 
und führen Sie das Slacklineband  wieder 
durch den Ratschenschlitz der zweiten Rat-
sche. Spannen sie es so fest wie möglich be-
vor sie mit dem Spannen der Slackline / Rat-
schen anfangen (Bild 7).

TIP: 
Sobald das Slacklineband durch die Rat-
schentrommel gezogen und vorgespannt ist, 
halten Sie dieses mit einer Hand auf Span-
nung, indem Sie beide Seiten des Bandes 
zusammen pressen (Bild 6 & 8). Betätigen 
Sie mit der anderen Hand den Ratschenhebel 
bis mindestens 2 Umdrehungen auf der Rat-
schentrommel sind. Sperren bzw. bringen Sie 
den Ratschenhebel wieder in Normalposition 
(Bild 6a). 

A

6

6a
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WICHTIG!
Die Slackline darf nicht mehr als zweieinhalb
mal um die Achse der Ratsche gewickelt 
werden. Die Spannung auf dem Hebel der Rat-
sche darf 378N/38.5kg nie überschreiten, um
einen Defekt des Systems zu verhindern, das
auf ernste Verletzungen und/oder Tod hinau-
slaufen kann.

Sobald das Band die gewünschte Spannung
erreicht hat, überprüfen Sie bi�e die Ratsche,
um sicherzustellen, dass der Bolzen (Punkt
“G” im Bild 10 & 11) ordentlich in die Zahnräder
eingerastet ist (Punkt “H” im Bild 10 & 11) und
bringen dann den Hebel zurück in die horizon-
tale Position, parallel zum Band (Punkt “I” im
Bild 11).

BENUTZEN SIE DIE SLACKLINE NICHT, WENN
DIE RATSCHE NICHT VÖLLIG EINGERASTET,
GESICHERT UND GESCHLOSSEN IST (GE-
SCHLOSSEN: BILD 10)!

Gehen Sie zum ersten Baum zurück und wie-
derholen Sie den Spannvorgang mit der Rat-
sche und spannen Sie die Slackline nochmals. 
Achten Sie darauf das nicht mehr als 2 ½ Um-
drehungen des bandes auf der Ratschentrom-
mel sind. Wenn beide Ratschen angezogen 
sind, sichern Sie diese wie in Bild 11 dargestellt. 

4. ABREIBUNG:
Schützen Sie das Band vor unnötiger 
Abreibung durch scharfe und raue Kanten oder
Oberflächen Ihrer Befestigungspunkte. Unter-
suchen Sie Ihre Slackline vor und nach jedem
Gebrauch auf Abreibung. Sollten Sie Schwach-
stellen entdecken, stellen Sie die Verwendung 
der Slackline ein. 

Drehen Sie das Band niemals, es beschleunigt 
die Abreibung des Bandes (Bild 12) und kann zu 
Verletzungen führen.

9

10

!
12

Tipp: Der geschlossene Hebel “I”, ist ein guter Hinweis, dass der 
Bolzen eingerastet und die Ratsche somit gesichert und ge-
schlossen ist.

I

G H

1 1

RICHTIG!

RICHTIG!

FALSCH!
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5. AUF DER SLACKLINE LAUFEN:
Üben	 Sie	 am	 Anfang	 das	 Stehen	 auf	 einem	
Bein. Dabei sind die Knie leicht angewinkelt, 
der Rücken gerade, der Blick geradeaus (z.B. 
auf den Ankerpunkt), die Arme in der Höhe.
Sobald Sie sich in dieser Position sicher füh-
len, können Sie langsam den ersten Schri� 
machen. Die Warteposition zum Ausbalan-
cieren sollte wieder auf einem Bein gesche-
hen. WICHTIG: Nie mehr als eine Person auf 
der Slackline. Vermeiden Sie schnelles Laufen 
oder Rennen auf der Slackline.

Weitere Informationen finden Sie unter
www.gibbon-slacklines.com oder laden Sie 
sich die GIBBON-Slacklines APP im Appstore 
auf ihre mobilen Geräte herunter Hier fnden 
Sie Anfängertips und vieles mehr.

6. DER ABBAU DER SLACKLINE:
Um die Ratschen zu öffnen, ziehen Sie erst 
den Sicherheitshebel (Punkt “A” im Bild 14a), 
um dann den Haupthebel öffnen zu kön-
nen (Punkt “B” im Bild 14b). Öffnen Sie den 
Haupthebel soweit es geht und drücken Sie 
diesen dann mit Kra� nach unten bzw. Rich-
tung Band, bis sich der Sicherheitshebel vom 
Räderwerk löst (Punkt “C” im Bild 14) und das 
Band (Bild 15) freigegeben wird.
Achtung: die Slackline befindet sich unter
großer Spannung. Ein unsachgemäßes Öffnen
der Ratsche kann Verletzungen und/oder Tod
zur Folge haben!
Sobald das Band vollständig gelöst wurde sol-
lte es in jedem Fall auf Abreibungen und son-
stige Schäden untersucht werden. Stellen Sie
außerdem sicher, dass das Band sauber und
trocken ist. Falls alles in Ordnung ist, das Band
ordentlich aufwickeln und trocken verstauen.

B

AC

14a

14b 15
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Este manual contiene información importante en cuanto a seguridad. antes de utilizar la cinta de 
equilibrio lea cuidadosamente este manual y cerciórese de que comprende y conviene a todas las 

advertencias, precauciones, instrucciones y recomendaciones de seguridad. Revise periódicamen-
te la información contenida en este manual e inspeccione regularmente su cinta de equilibrio por 

indicios de deterioro. No utilice la cinta de equilibrio a menos que acepte todos los riesgos de lesión 
y/o muerte que pudieran resultar a consecuencia de su uso.
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1. ¡ADVERTENCIA! LA CINTA DE EQUILIBRIO ES UNA PIEZA DE EQUIPO PELIGROSA INCLUSO UTILIZÁN-
DOLA CORRECTAMENTE:
LOS PADRES DE LOS MENORES Y LOS MENORES: Los menores no deben utilizar la cinta de equilibrio 
a menos que estén bajo la supervisión constante de un adulto competente. Asegúrese de que la cinta de 
equilibrio se instala únicamente en áreas a las cuales los menores no pueden acceder sin dicha supervisión 
por un adulto. Los menores nunca deben utilizar el tensor ni ajustar la tensión de la cinta de equilibrio en 
cualquier momento.
La cinta de equilibrio fue desarrollada únicamente para que un adulto mejore su equilibrio caminando len-
tamente a lo largo de la cinta de equilibrio sobre un área de aterrizaje plano, regular y suave sin ningún 
tipo de obstáculo, gente, salientes o peligros en las proximidades. La cinta de equilibrio debe utilizarse 
únicamente en la forma descrita en este Manual. EL USO DE UNA CINTA DE EQUILIBRIO PUEDE SER UNA 
ACTIVIDAD PELIGROSA QUE PODRÍA CONLLEVAR A UNA LESIÓN GRAVE Y/O LA MUERTE INCLUSO AL 
UTILIZARLA CORRECTAMENTE. UTILICE A SU PROPIO RIESGO Y APLIQUE SIEMPRE SENTIDO COMÚN.

Asegúrese de que la cinta de equilibrio se fije sólo a anclajes tales como los que se describen en las secci-
ones 3.1 y 3.2 a continuación. NO sujete la cinta de equilibrio a cualquier punto de anclaje que sea demasiado 
débil para anclar seguramente y utilice la cinta de equilibrio ni sujete la cinta a cualquier punto de anclaje 
que no sea fijo. Por ejemplo, NO sujete la cinta de equilibrio a uno o mas automóviles. 
Asegúrese que el piso y el área de aterrizaje sobre el cual está suspendida la cinta de equilibrio sea plano, 
regular y suave. ¡Usted caerá sobre él! NO coloque la cinta de equilibro a una altura superior a 50 centímet-
ros. Asegúrese de que no hay obstáculos, peligros, personas o salientes cerca de la cinta de equilibrio que 
pudieran lastimarlo en caso de caída. Utilice la cinta de equilibrio únicamente en lugares donde no existan 
riesgos y/o peligros.

Utilice siempre zapatos de deporte fuertes, bien amarrados y con suelas de goma lisas.
•	 NO camine sobre la cinta de equilibrio descalzo o con sandalias o con calzado con suelas deformadas.
•	 Mantenga a los espectadores a 3 metros por lo menos de la cinta de equilibrio.
•	 No utilice nunca la cinta de equilibrio al atardecer o de noche o en ambientes mojados o con hielo.
•	 NO permita que más de una persona utilice la cinta de equilibrio al mismo tiempo.
•	 NO supere los 100 kg de peso sobre la cinta de equilibrio en cualquier momento.
•	 ESTA CINTA DE EQUILIBRIO NO TIENE POR OBJETO HACER CUALQUIER TIPO DE ACROBACIA, 

INCLUYENDO, SIN LIMITARSE A, SALTAR, VOLTEARSE, ETC. EL RIESGO DE LESIÓN Y/O MUERTE 
AUMENTA SIGNIFICATIVAMENTE CUANDO SE INTENTAN O HACEN ACROBACIAS.

Esta cinta de equilibrio es susceptible a dañarse. LA CINTA DE EQUILIBRIO DEBE MANTENERSE ADECU-
ADAMENTE E INSPECCIONARSE ANTES DE CADA USO. LA FALTA DE INSPECCIONAR Y MANTENER LA 
CINTA DE EQUILIBRIO ANTES DE CADA USO PODRÍA CONLLEVAR A LESIÓN Y/O MUERTE. EL USO DE 
CUALESQUIERA PARTES NO PROPORCIONADAS POR EL FABRICANTE NO SE RECOMIENDA Y PODRÍA 
DAÑAR LA CINTA DE EQUILIBRIO, TENER UN IMPACTO SOBRE EL RENDIMIENTO, ACORTAR LA VIDA 
ÚTIL DEL PRODUCTO Y CAUSAR LESIÓN Y/O MUERTE.

1.1 VIDA ÚTIL
El desgaste natural no está cubierto por la garantía:
En su uso la slackline está sometida a tensiones permanentes dinámicas. Por lo tanto, la protección del 
anillo no se considera para el reembolso en la garantía.Así mismo, el desgaste del estampado de la slackline 
está excluido de la garantía. El desgaste de la slackline que es causada por un uso inadecuado, como cuando 
se empaqueta la slackline sin prestar atención a los bordes afilados, no puede incluírse   en la garantía. La 
slackline es un producto deportivo y su uso está naturalmente sujetos a desgaste.

1.2 INTRUCCIONES DE LAVADO Y MANUTENCIÓN
Se recomienda de limpiar la carraca y cerrarla con un lubricante de máquina standard para una manuten-
ción ideal. Aclarar la slackline por entero con agua dulce después del utilizo en agua salada.  Antes de usar 
la Slackline controlar que no haya ningún daño. Lavar con agua a temperatura tibia.
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1.3 NORMAS ADICIONALES DE SEGURIDAD:
El sistema Slackline sólo puede ser tensado a mano y por una sola persona. Los anclajes seleccionados 
no pueden tener las esquinas afiladas o estar en condiciones de dañar potencialmente la slackline. Sólo 
puede ser instalada sobre suelo con protección debajo.. ¿Es que nunca se tensan con otros medios (como 
un coche) que el equipo ha suministrado dentro de la unidad. Por favor, no deje la slackline sin supervisión 
cuándo al momento de desmontarla. Los niños pequeños pueden enredarse en la slackline. No se puede 
modificar la slackline en longitud mediante el uso de nudos.

1.4 LA FALTA DE:
•	 UTILIZAR SENTIDO COMÚN,
•	 UTILIZAR LA CINTA DE EQUILIBRIO EN LA FORMA RECOMENDADA EN ESTE MANUAL, Y/O
•	 ACATAR LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES CONTENIDAS EN ESTE MANUAL
•	 INCREMENTAN SIGNIFICATIVAMENTE EL RIESGO DE LESIÓN GRAVE Y/O MUERTE.
•	 CUANDO ESTÁ ENSAMBLADA, LA CINTA DE EQUILIBRIO SE ENCUENTRA BAJO UNA TENSIÓN 

SIGNIFICATIVA QUE PODRÍA IGUALAR O EXCEDER LOS 7 kN/700 kg. DEBIDO A LA ALTA TENSIÓN 
DE LA CINTA DE EQUILIBRIO, DEBE PONERSE MUCHO CUIDADO AL UTILIZAR UNA CINTA DE 
EQUILIBRIO PARA MINIMIZAR EL RIESGO DE LESIÓN Y/O MUERTE. SOBRECARGAR LA CINTA DE 
EQUILIBRIO CON MÁS DE 100 kg Y/O MÁS DE UNA PERSONA AUMENTA LA TENSIÓN Y PODRÍA 
CONLLEVAR A QUE LA CINTA DE EQUILIBRIO O EL TENSOR FALLEN OCASIONANDO UNA LESIÓN 
Y/O LA MUERTE.

Consulte las leyes locales con respecto a cintas de equilibrio para verificar dónde y cómo puede Ud. legal-
mente utilizar la cinta de equilibrio. En algunas ciudades y estados el uso de cintas de equilibrio en áreas 
públicas es ilegal, está restringido o prohibido.
Es posible que usted vea en televisión o en Internet a personas haciendo trucos o acrobacias sobre una 
cinta de equilibrio. Éstas son personas que han estado practicando durante mucho tiempo, que tienen una 
gran habilidad y quienes aceptan el riesgo de cualquier tipo de lesión y/o muerte. NO INTENTE REALIZAR 
CUALQUIER TIPO DE ACROBACIA SOBRE ESTA CINTA DE EQUILIBRIO A MENOS QUE ACEPTE TODO 
RIESGO DE LESIÓN Y/O MUERTE. EL FABRICANTE Y LOS REVENDEDORES DE ESTA CINTA DE EQUI-
LIBRIO EXPLÍCITAMENTE RENUNCIAN A TODA Y CUALQUIER RESPONSABILIDAD U OBLIGACIÓN POR 
CUALQUIER MUERTE, PARÁLISIS, LESIÓN Y/O PERJUICIO A CUALQUIER PERSONA O PROPIEDAD QUE 
PUDIERA OCURRIR QUE SURJA A CONSECUENCIA DE O ESTÉ DE FORMA ALGUNA RELACIONADO CON 
EL USO DE ESTE PRODUCTO.

1.5 GARANTÍA:
Este producto está garantizado contra cualquier defecto de material o de fabricación por un período de 
dos (2) años a partir de su fecha de compra según figure en un recibo válido. ESTA GARANTÍA NO ABARCA 
O INCLUYE CUALQUIER DAÑO O DEFECTO CAUSADO POR: USO Y DESGASTE NORMAL, MODIFICA-
CIONES O ALTERACIONES, ALMACENAJE INCORRECTO, MANTENIMIENTO DEFICIENTE Y/O DAÑOS 
DEBIDOS A ACCIDENTES, NEGLIGENCIA O USO INAPROPIADO (INCLUYENDO, SIN LIMITARSE A, 
CUALQUIER USO NO EXPLÍCITAMENTE APROBADO EN ESTE MANUAL). Asegúrese de secar muy bien la 
cinta de equilibrio antes de almacenarla. A excepción de lo antes descrito, EL FABRICANTE, LOS VENDE-
DORES Y REVENDEDORES DE ESTE PRODUCTO NO OFRECEN NINGUNAS OTRAS DECLARACIONES 
Y/O GARANTÍAS, BIEN SEA EXPRESAS O IMPLÍCITAS, CON RESPECTO AL PRODUCTO, INCLUYENDO, 
SIN LIMITARSE A, CUALESQUIERA GARANTÍAS EN CUANTO A COMERCIABILIDAD, CALIDAD O ADE-
CUACIDAD PARA CUALQUIER PROPÓSITO ESPECÍFICO. EL FABRICANTE, LOS VENDEDORES Y LOS 
REVENDEDORES NO SERÁN DE FORMA ALGUNA RESPONSABLES POR DAÑOS Y PERJUICIOS IN-
DIRECTOS, EMERGENTES O INCIDENTALES, BASADOS BIEN SEA SOBRE UN INCUMPLIMIENTO DE 
CONTRATO, INCUMPLIMIENTO DE GARANTÍA,  AGRAVIO (INCLUYENDO NEGLIGENCIA), RESPONSABI-
LIDAD DEL PRODUCTO O DE OTRA FORMA, INCLUSIVE SI HAN SIDO NOTIFICADOS EN CUANTO A LA 
POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS Y PERJUICIOS. EL USUARIO DE LA CINTA DE EQUILIBRIOD CONVIENE 
QUE SU ÚNICO RECURSO CONTRA EL FABRICANTE, LOS VENDEDORES Y LOS REVENDEDORES POR 
CUALQUIER RESPONSABILIDAD, RECLAMOS O DAÑOS Y PERJUICIOS SE LIMITARÁ AL PRECIO DE 
COMPRA DE LA CINTA DE EQUILIBRIO Y RENUNCIA IRREVOCABLEMENTE A TODO TIPO DE RECLAMO 
POR CUALESQUIERA OTROS DAÑOS Y PERJUICIOS QUE DICHO USUARIO DE LA CINTA DE EQUILIBRIO 
PUDIERA INVOCAR.
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ADVERTENCIAS ADICIONALES:
¡ATENCIÓN! No utilice cualesquiera otras partes o materiales para instalar la cinta de equilibrio o en 
relación con el uso de la cinta de equilibrio a excepción de las partes y materiales suministrados por Gib-
bon Slacklines.
EL USO DEL TENSOR ES PELIGROSO Y PUEDE CONLLEVAR A LESIÓN Y/O MUERTE. EL TENSOR NUN-
CA DEBE SER UTILIZADO POR MENORES Y DEBE SER UTILIZADO POR ADULTOS CON SUMO CUIDADO 
Y PRECAUCIÓN. LA BANDA DE LA CINTA DE EQUILIBRIO NO DEBE EXCEDER DOS Y MEDIA ROTA-
CIONES ALREDEDOR DEL EJE DEL TENSOR. (Véase la sub-sección 3.4 a continuación.) La tensión sobre la 
palanca del tensor no debe exceder 400N/40 kg para impedir un fallo del sistema de la cinta de equilibrio 
conllevando a lesión grave y/o muerte. NO UTILICE NUNCA SUS PIERNAS O CUALQUIER DISPOSITIVO O 
PARTE DEL CUERPO APARTE DE SUS MANOS PARA OPERAR EL TENSOR.
Esta cinta de equilibrio no debe fijarse o ensamblarse en vehículos (a saber, automóviles o camiones) por 
diversos motivos, incluyendo porque la tensión puede fácilmente sobrepasar el límite de seguridad de 
aproximadamente 400N/40kg. Esta cinta de equilibrio no debe ensamblarse o utilizarse a cualquier altura 
superior a los 50 cm.  La práctica del balanceo sobre una cinta de equilibrio es un deporte maravilloso, pero 
sus peligros, incluyendo lesión grave y/o muerte, son significativos y ¡no deben desestimarse!

3. MONTAJE :
El Gibbon Slackline está diseñado para un montaje rápido y sencillo si se siguen las instrucciones de este 
manual. El slackline consta de tres componentes :

LA CINTA:
Una pulgada de ancho (25 mm ) Gibbon 
Slackline , también conocido como el “ 
slackline “ o “línea” en este manual.

LOS DOS TRINQUETES :
Fijado en un 6 pies (2 m) de largo por 2 pul-
gadas (50 mm ) de ancho webbinig 
GIBBON con lazo cubierto.

A excepción de la protección de los árboles se describe a continuación , y que sólo se incluye en GIBBON 
ÁRBOL Conjuntos PRO . No utilice otros componentes, piezas o materiales con este slackline establecer 
aparte de la banda y el trinquete descrito anteriormente !
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3.2 ANCLAJE DE TRINQUETE 1 :
Busque un lugar adecuado y seguro con dos 
árboles como se describe en el apartado 3.1 an-
terior , sin peligros, obstáculos , proyecciones, 
u otros peligros cercanos . Envuelva la plana 
de trinquete alrededor del tronco de un árbol 
a una altura no superior a 24 pulgadas ( 60 cm). 
Pase el trinquete a través del bucle para for-
mar una soga alrededor del tronco del árbol.
Con el fin de alinear horizontalmente la banda , 
doble la banda en forma de U en el lugar donde 
se enhebra a través de la final del bucle de la 
correa como se muestra en la foto.

3.3 ANCLAJE DE TRINQUETE 2 :
Busque un lugar adecuado y seguro con dos 
árboles como se describe en el apartado 3.1 ( 
Imagen 3 ) anterior , sin peligros, obstáculos 
, proyecciones, u otros peligros cercanos . 
Envuelva la plana de trinquete alrededor del 
otro tronco de árbol a una altura no superior 
a 24 pulgadas ( 60 cm) (Imagen 5 ) . Pase el 
trinquete a través del lazo para formar un lazo 
alrededor del tronco del árbol .

Con el fin de aliign horizontalmente la banda 
, doblar la banda en forma de U en el lugar 
donde se enhebra a través del final del bucle 
de la correa como se muestra en la imagen 3 .
Para reducir el riesgo de lesiones graves y / o 
la muerte , instale el trinquete con la palanca 
hacia abajo hacia el suelo , como se muestra 
en imágenes 4 y 4A .

3.4 CONEXIÓN DE LA CINCHA A LA
CARRACAS :
Mantenga el trinquete en la posición cerrada 
con la palanca hacia el suelo y alimentar la cin-
ta a través de la ranura en el perno entre los 
espaciadores de modo 6 -12 pulgadas ( 3 cm - 5 
cm) de la cinta son a través de ( Imagen 5) .

4a

5

Para una fácil configuración , GIBBON recomienda el setupvideo “ 1 “ Slackline Set “
h�ps://vimeo.com/92227932
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Tensar el trinquete (Imagen 6 ) 3-4 manivelas 
hacia y fijarla en su lugar levantando la manija 
interior de la palanca y el cierre de todo el 
camino hasta la posición de bloqueo ( 6A Ima-
gen) .

Ir al árbol de enfrente y el hilo de la cinta a 
través del segundo perno de trinquete hasta 
el final por lo que es tan fuerte como sea posi-
ble y no hay holgura . (Imagen 7 ) .

Una Vez que la banda está tenso a través del 
eje , utilice una mano para sostener ambos la-
dos de la banda juntos ( imagen 8 ) . Apretar el 
trinquete tanto como sea posible sin exceder 
2 y media rotaciones de las correas alrededor 
del perno . Bloquear el trinquete en su lugar 
( 6a Imagen) .

A

6

6a

8

A

7
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IMPORTANTE ! El slackline no debe superar las 
rotaciones de dos y medio alrededor del eje del 
trinquete .
La tensión en la palanca del trinquete NUNCA 
debe exceder 85 libras (aprox 378N / 38.5kg ) 
para prevenir convulsiones y / o fallo del sis-
tema que pueden provocar lesiones graves y / 
o muerte .

NO UTILICE EL SLACKLINE SI EL TRINQUETE 
NO ESTÁ COMPLETAMENTE seguro y cerrado 
( UNLOCKED : Imagen 6 ; BLOQUEADO : Ima-
gen 6A y 9) .

Consejo: La palanca de cerrado es un buen in-
dicador de que el perno se apoya en el dentado 
y que el trinquete está asegurado y bloqueado.
Usted puede ajustar la tensión de la banda de 
acuerdo a sus preferencias personales, siem-
pre que la tensión no exceda de 85 libras ( 378N 
/ 38,5 kg).

Regreso al primer árbol y repetir los tensores 
y bloqueo pasos completos . ( Ahora este lado 
puede ser tensa al máximo , de nuevo no supe-
rior a 2 y medio giros de la cinta alrededor del 
perno ) . Cuando los dos trinquetes están apre-
tados y enganchados (Imagen 10 ) la puesta en 
marcha se ha completado (Imagen 11 ) .

4. ABRASIÓN:
Proteger la línea de la abrasión innecesaria , 
bordes afilados , y cualquier otro lugar en bru-
to. Inspeccione el Slackline antes y después de 
cada uso y si se descubre a la abrasión , deje de 
usar el Slackline .

No vuelvas a tor  cer la banda. ( Ver figura 12 a 
continuación . ) Torcer hace que el trinquete 
para darle la vuelta a la parte superior de la 
banda y que puede lesionarse con más faci-
lidad. Torcer también acelera la abrasión de la 
banda.

!!RIGHT!!9

!!RIGHT!!
10

!!WRONG!!
12

1 1
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CAMINANDO SOBRE LA CINTA DE  
EQUILIBRIO:
Datos:  Mire hacia el punto de anclaje de la 
banda delante de usted para lograr un equi-
librio. Mueva sus brazos para corregir la falta 
de equilibrio. Mantenga sus rodillas dobladas.

IMPORTANTE: Por motivos de seguridad, 
nunca debe haber más de una persona sobre 
la cinta de equilibrio. ¡NUNCA CORRA  sobre 
la cinta de equilibrio!

Mas informationes 
www.gibbon-slacklines.com

Desmontado de la Cinta de Equilibrio
Para soltar el tensor, hale de la palanca de seg-
uridad (“A” en la Imagen 14) para desenganchar 
el tensor y abrir la palanca principal (“B” en la 
Imagen 14) hasta que la palanca de seguridad 
se suelte de la rueda dentada (“C” en la Imagen 
14) y la banda quede liberada (Imagen 15).

¡IMPORTANTE! La banda está bajo tensión 
y de no ser cuidadosamente desmontada 
podría conllevar a una lesión y/o la muerte.
Una vez que la banda quede suelta, desen-
ganche la banda del tensor, inspeccione 
la banda por signos de abrasión y daño, 
asegúrese de que la
 banda está limpia y seca, y enrolle la banda y 
colóquela en su bolsa de almacenaje.

B

AC

14a

14b 15

13



GIBBON MANUAL - FRANCAIS

MODE D‘EMPLOI
1“ SLACKLINE SET

ENGLISH 

DEUTSCH

ESPAÑOL

FRANÇAIS
PORTUGUÊS

Ce manuel d’utilisation contient d’importantes informations sur la sécurité du produit. Avant  
d’utiliser la slackline, lisez attentivement ce manuel et veillez à bien comprendre et à appliquer 
toutes les instructions, précautions et mesures de sécurité. Pensez à relire de temps à autre ce 
manuel et contrôlez régulièrement votre slackline afin d’y détecter tout signe d’usure ou de dé-
térioration. N’utilisez pas la slackline si vous n’acceptez pas les risques de blessures ou de mort 

pouvant résulter de l’utilisation de ce produit.
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1. ATTENTION ! 
MÊME LORS D’UNE UTILISATION ADEQUATE, LA SLACKLINE PEUT S’AVERER DANGEREUSE.
PARENTS D’ENFANTS MINEURS ET MINEURS : Les personnes mineures ne doivent pas utiliser la slack-
line sans la surveillance d’un adulte compétent. Veillez à ce que la slackline soit installée uniquement dans 
un endroit supervisé par un adulte responsable. Une personne mineure ne doit en aucun cas utiliser le ten-
deur à cliquet ou tendre la slackline.

Veillez à ce que la slackline soit uniquement a�achée à des points d’ancrage solides, comme décrit ci-
dessous dans les sections 3.1 et 3.2. Ne PAS a�acher la slackline à des points d’ancrage insuffisamment 
solides qui ne perme�raient pas l’utilisation du produit. Par exemple, n’a�achez jamais la slackline entre 
deux voitures. www.gibbonslacklines.com, www.gibbon-slacklines.com/fr (France) contient des informa-
tions supplémentaires.  
Veillez à ce que la zone sur laquelle vous a�errissez et au-dessus de laquelle vous a�achez la slackline soit 
plate, régulière et molle. Vous pourrez tomber sur ce�e surface!
N’INSTALLEZ pas la slackline à une hauteur de plus de 18 pouces (50 centimètres).

Veillez à ce qu’il n’y ait ni obstacles, ni saillies ou personnes à proximité de la slackline qui puissent vous 
blesser si vous tombez. N’utilisez la slackline que dans des lieux sans dangers ni risques.

•	 Ne portez que des chaussures solides, bien nouées, munies de semelles plates et en caoutchouc.
•	 Ne marchez pas sur la slackline pieds nus, avec des sandales ou avec des chaussures munies de se-

melles à crampons.
•	 Tenez tout spectateur à au moins 3 mètres (9 pieds) de la slackline.
•	 N’utilisez jamais la slackline au crépuscule, la nuit ou par temps humide ou verglacé.
•	 N’autorisez pas que plus d’une personne utilise la slackline en même temps.
•	 Le poids sur la slackline ne doit jamais dépasser 220 pounds (100 kg).

CETTE SLACKLINE N’EST DESTINÉE À L’EXÉCUTION DE FIGURES, TELLES QUE LES SAUTS, SAUTS 
PÉRILLEUX… LES RISQUES DE BLESSURES OU DE MORT AUGMENTENT CONSIDÉRABLEMENT LOR-
SQUE VOUS TENTEZ OU EXÉCUTEZ DE TELLES FIGURES. 

Ce�e slackline n’est pas infaillible et peut être suje�e à des détériorations. LA SLACKLINE DOIT ÊTRE COR-
RECTEMENT ENTRETENUE ET CONTRÔLÉE AVANT CHAQUE UTILISATION. NÉGLIGER D’INSPECTER LA 
SLACKLINE AVANT TOUTE UTILISATION PEUT PROVOQUER DES BLESSURES ET LA MORT DE SES US-
AGERS. L’utilisation de composantes non fournies par le fabricant n’est pas recommandÉe et est suscepti-
ble d’endommageR la slackline, d’en diminuer la performance, DE rÉduire la durÉe de vie du produit et peut 
provoquer blessures et/ ou Être mortelle.

1.1 DURÉE DE VIE
Les pièces ne sont pas garanties contre l’usure naturelle. 

1.2 MANUEL DE NETTOYAGE ET DE MAINTENANCE
Pour une utilisation optimale, il est recommandé de ne�oyer le cliquet et de le sceller en appliquant un 
lubrifiant standard. Veuillez rincer l’intégralité de la slackline à l’eau claire après une utilisation dans l’eau 
salée. Veuillez vérifier l’état de chaque pièce avant toute utilisation. Veuillez rincer uniquement à l’eau 
claire tiède. 
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NE PAS :
•	 FAIRE PREUVE DE BON SENS, 
•	 UTILISER LA SLACKLINE DE LA FAçON RECOMMANDÉE DANS CE MANUEL ET/OU
•	 TENIR COMPTE DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS CONTENUES DANS CE MANUEL-

ACCROÎT DE FAçON SIGNIFICATIVE LES RISQUES DE BLESSURES GRAVES OU DE MORT.

Lorsqu’elle est assemblÉe, la slackline est sous une tension ÉlevÉe, qui peut Être Égale ou supÉrieure À 
1500 lbs (7 kN/700 kg). À cause de ce�e FORTE tension, l’utilisation de la slackline doit s’accompagner 
d’une grande a�ention afin de diminuer les risques de blessureS et/ou de mort. Si la slackline supporte 
un poids supÉrieur À 220 POUNDS (100 kg) ou si plus d’une personne utilisEnt la slackline en mÊme temps, 
la tension augmente, ce qui peut provoquer le non-fonctionnement du tendeur À cliquet, et par lÀ-mÊme 
causer des blessures et s’avÉrer mortel.

Pensez à vérifier les lois locales réglementant l’utilisation de la slackline pour savoir où et comment vous 
avez le droit d’utiliser la slackline. Dans certaines villes et certains états, faire de la slackline dans les lieux 
publics est illégal, restreint ou interdit.   Vous pouvez voir, à la télévision ou sur des sites internet, des per-
sonnes exécutant sur la slackline toutes sortes de figures, parfois très périlleuses. Il s’agit de personnes 
qui se sont entraînées très longtemps, sont très douées et acceptent tout risque de blessures ou de mort. 
N’ESSAYER PAS D’EXÉCUTER CES FIGURES SUR LA SLACKLINE, À MOINS QUE VOUS N’ACCEPTIEZ 
TOUT RISQUE DE BLESSURES OU DE MORT.   

LES FABRICANTS ET DÉTAILLANTS DE CETTE SLACKLINE DÉCLINENT TOUTE RESPONSABILITÉ EN 
CAS DE MORT, PARALYSIE, BLESSURE OU TORTS DE TOUTE PERSONNE OU PROPRIÉTÉ RÉSULTANT 
DE L’UTILISATION DE CE PRODUIT.

GARANTIE:
Ce produit est garanti contre tout défaut de fabrication sur une période de deux (2) ans à compter de la 
date d’achat figurant sur le ticket de caisse ou un reçu valide. CETTE GARANTIE NE COUVRE ET N’INCLUT 
PAS TOUTE DÉTÉRIORATION OU DÉFAUT RÉSULTANT DE: L’USURE NORMALE, MODIFICATIONS OU AL-
TERATIONS, STOCKAGE INCORRECT, ENTRETIEN NÉGLIGEANT, ET/OU DÉTÉRIORATIONS DUES  À DES 
ACCIDENTS, À DE LA NÉGLIGENCE, OU UNE MAUVAISE UTILISATION (ENTRE AUTRES UNE UTILISA-
TION NON EXPLICITEMENT ACCEPTÉE DANS CE MANUEL). Veillez à sécher complètement la slackline 
avant de la ranger.

LA GARANTIE LIMITÉE DÉCRITE CI-DESSUS EST L’UNIQUE GARANTIE CONCÉDÉE PAR LE FABRICANT, 
LES VENDEURS ET LES REVENDEURS DE CE PRODUIT. AUCUNE AUTRE GARANTIE N’EST CONCÉDÉE 
QUANT AU PRODUIT, Y COMPRIS DES GARANTIES SANS RESTRICTION, QUANT À LA VALEUR COM-
MERCIALE, LA QUALITÉ, OU LA FORME PHYSIQUE À UNE FIN PARTICULIÈRE.
LE FABRICANT, LES VENDEURS ET LES REVENDEURS NE POURRONT PAS ÊTRE TENUS POUR RE-
SPONSABLES EN CAS DE DOMMAGES ET INTÉRÊTS SPÉCIAUX, SECONDAIRES, CONSÉCUTIFS, OU 
FORTUITS, QU’ILS SOIENT FONDÉS SUR UNE RUPTURE DE CONTRAT, UNE RUPTURE DE GARANTIE, 
UN DÉLIT (Y COMPRIS LES NÉGLIGENCES), LA RESPONSABILITÉ DU FABRICANT ET AUTRES, MÊME 
S’ILS ONT ÉTÉ INFORMÉS DE LA POSSIBILITÉ DE TELS DOMMAGES ET INTÉRÊTS.
L’UTILISATEUR DE LA SLACKLINE RECONNAÎT QUE SON SEUL RECOURS CONTRE LE FABRICANT, LES 
VENDEURS ET LES REVENDEURS CONCERNANT TOUTE RESPONSABILITÉ, RÉCLAMATION, OU TOUS 
DOMMAGES ET INTÉRÊTS, SERA LIMITÉ AU PRIX D’ACHAT DE LA SLACKLINE ET RENONCERA IRRÉVO-
CABLEMENT À TOUTES LES RÉCLAMATIONS POUR TOUT AUTRES DOMMAGES ET INTÉRÊTS QU’UN 
TEL UTILISATEUR DE LA SLACKLINE PEUT AVOIR.



GIBBON MANUAL - FRANCAIS

ADVERTENCIAS ADICIONALES:
¡ATENCIÓN! No utilice cualesquiera otras partes o materiales para instalar la cinta de equilibrio o en 
relación con el uso de la cinta de equilibrio a excepción de las partes y materiales suministrados por Gib-
bon Slacklines.
EL USO DEL TENSOR ES PELIGROSO Y PUEDE CONLLEVAR A LESIÓN Y/O MUERTE. EL TENSOR NUN-
CA DEBE SER UTILIZADO POR MENORES Y DEBE SER UTILIZADO POR ADULTOS CON SUMO CUIDADO 
Y PRECAUCIÓN. LA BANDA DE LA CINTA DE EQUILIBRIO NO DEBE EXCEDER DOS Y MEDIA ROTA-
CIONES ALREDEDOR DEL EJE DEL TENSOR. (Véase la sub-sección 3.4 a continuación.) La tensión sobre la 
palanca del tensor no debe exceder 400N/40 kg para impedir un fallo del sistema de la cinta de equilibrio 
conllevando a lesión grave y/o muerte. NO UTILICE NUNCA SUS PIERNAS O CUALQUIER DISPOSITIVO O 
PARTE DEL CUERPO APARTE DE SUS MANOS PARA OPERAR EL TENSOR.
Esta cinta de equilibrio no debe fijarse o ensamblarse en vehículos (a saber, automóviles o camiones) por 
diversos motivos, incluyendo porque la tensión puede fácilmente sobrepasar el límite de seguridad de 
aproximadamente 400N/40kg. Esta cinta de equilibrio no debe ensamblarse o utilizarse a cualquier altura 
superior a los 50 cm.  La práctica del balanceo sobre una cinta de equilibrio es un deporte maravilloso, pero 
sus peligros, incluyendo lesión grave y/o muerte, son significativos y ¡no deben desestimarse!

ENSAMBLAJE: 
Votre Slackline GIBBON est concue pour un assem-
blace rapide et facile si vous suivez les instructions 
contenues dans ce livret.

La Slackline consiste de trois elements :

-La sangle : Slackline GIBBON :  2cm de large

-Deux cliquets : ra�achés à une sangle GIBBON de 
2m de long et 50mm de large avec œillet renforcé

A part la protection d’arbres (TREE PRO) décrit ci-
dessous, qui est uniquement inclus dans les kits « 
GIBBON Tree Pro »

Nous déconseillons d’utiliser tout autre com-
posant, pieces detaches ou materiel autre que la 
snagle et les cliquets décrits ci-dessus.

Pour faciliter l’assemblage  mise en place GIBBON recommande fortement de visionner la vidéo « “1” 
Slacklining Set setup »

h�ps://vimeo.com/92227932
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3.2 Fixer le Premeir Cliquet

Localiser un endroit pour installer la Slackline qui soit sûre et dégagé, avec 2 arbres comme décrit en sous-
section 3.1. Cet endroit ne doit pas présenter de dangers, obstacles, projections de branches, ou autre élé-
ments à rique susceptibles d’entraver votre pratique.

Faites le tour du premier arbre avec un cliquet 
tendant  la sangle à plat contre l’arbre, à une hau-
teur maximale de 60cm. 
Passez le cliquet à l’intéreiur de l’œillet de la sangle 
de manièrer a former un nœud en tête d’aloue�e 
autour de l’arbre.

Afin d’assurer que votre sangle de slackline reste 
bien horizontale, pliez la sangle de cliquet dans la 
forme d’un « U » a l’endroit ou ce�e sangle passe 
par l’œillet renforcée, tel qu’illustré dans l’image 

3.3 Fixer le Deuxième Cliquet

Localiser un deuxième arbre, à la distance sou-
haitee du premier, qui soit sûre et dégagé comme 
décrit en sous-section 3.1. Cet endroit ne doit pas 
présenter de dangers, obstacles, projections de 
branches, ou autre éléments à rique susceptibles 
d’entraver votre pratique.

Faites le tour du deuxième arbre avec  le deuxième 
cliquet, tendant  la sangle à plat contre l’arbre, à une 
hauteur maximale de 60cm. 
Passez le cliquet à l’intéreiur de l’œillet de la sangle 
de manièrer a former un nœud en tête d’aloue�e 
autour de l’arbre.

Afin d’assurer que votre sangle de slackline reste 
bien horizontale, pliez la sangle de cliquet dans la 
forme d’un « U » a l’endroit ou ce�e sangle passe 
par l’œillet renforcée, tel qu’illustré dans l’image.
Pour réduire le risqué d’accident pouvant resulted 
par une blessure ou la mort de l’usager, installer le 
cliquete avec le poignet vers le bas, en direction du 
sol, tel qu’illustré aux images 4 et 4A

3.4 Relier les Cliquets aves la Sangle

Tenir le premeir cliquet en position fermée avec la 
poignée du cliquet vers le bas, et enflier la sangle 
par la fente dans la bobine entre les deux « Spacer 
» (conformateurs en plastique ) jusqu’à ce que 5cm 
de la sangle soient passées à travers (voir image 5)

4a

5
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Tensionner le cliquet (Image 6) avec 3 à 4 tours de 
poignée et sécurisez le en le relevant tout en tirant 
sur le levier du frein  jusqu’à ce que la poignee soit 
fermée et vérouillé. (Image 6A)

Aller au second cliquet et passer la sangle à travers 
la fente de la bobine  autant que possible, jusqu’à ce 
qu’il n’est plus possible de rajouter manuellement 
de tension à la ligne (Image 7).

Une fois la sangle aussi tendue que possible, utilis-
er une main pour maintenir les deux extremités de 
sangle et avec l’autre main actionner la poignée du 
cliquet et tensionner la Slackline au maximum. La 
sangle ne doit toutefois  jamais excéder deux tours 
et demi autour de la bobine. 
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9

10

12

1 1

. La pression exercée sur la poignée du cliquet NE 
DOIT JAMAIS excéder 40 kg afin d’éviter un bloc-
age ou rupture du système qui pourrait résulter par 
une blessure et/ou la mort de l’utilisateur

NE PAS UTILISER LA SLACKLINE SI LE CLIQUET 
N’EST PAS CORRECTEMENT SECURISé ET VER-
ROUILLé (Déverrouillé : Image 10a; VERROUILLé: 
Image 10b)!

Conseil: Le levier fermé („I” dans l’image 10b) est un 
indicateur fiable que le frein repose dans l’écrou et 
que le cliquet est correctement verrouillé et sé-
curisé.

Vous pouvez ajuster la tension de la sangle selon 
votre préférence personnelle tant que ce�e ten-
sion exercée sur le poignet du levier ne dépasse 
jamais 40kg

Recommencer l’opération de mise sous tension sur 
le primier cliquet (sans dépasser 2 tours et demi de 
sangle autour de la bobine du cliquet) et verouiller 
celui-ci comme indiqué ci-dessus 

Une fois les deux cliquets fermement sous tension 
et vérouillés (Image 10) la’installation est complète 
(Image 11)
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4.Usure

Protéger la sangle d’usure prématurée, 
fro�ements contre des angles pointus ou 
contre des surfaces abrasives.

Inspecter la sangle de Slackline ainsi que 
les sangles de cliquet avant et après chaque 
utilisation. Si de l’usure ets remaquée sur 
l’une des sangles, n’utilisez pas le système. 

Ne jamais vriller la sangle (Image 12 ci-
dessous).

Vriller la sangle va provoquer un retourne-
ment du cliquet sur le dessus et augmente 
les chances d’être blessé en cas de défaut 
de l’installation. Cela provoque également 
une usure acceléré de la sangle.

Plus d’informations et conseils sont dispo-
nibles sur le site h�p://www.gibbon-slackli-
nes.com

Vous pouvez également télécharger l’appli 
pour smart-phone  GIBBON Slacklines 
(disponible sur Google Play Store et iTunes 
Store). Ce�e appli vous accompagnera de 
l’installaition jusqu’à vos premiers pas sur 
votre Slackline GIBBON, et bien plus encore!

B
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MODO DE EMPREGO
1“ SLACKLINE SET

ENGLISH 

DEUTSCH

ESPAÑOL

FRANÇAIS

PORTUGUÊS

Este manual contém informações importantes sobre segurança. Antes de usar o slackline leia este 
manual cuidadosamente e tenho certeza que você entende e concorda em todos os avisos, precau-
ções, instruções e recomendações de segurança. Periodicamente a informação neste manual e sua 
slackline inspecionar regularmente por sinais de danos. Não use o slackline menos que você aceita 

todos os riscos de prejuízo e / ou morte que possam resultar do seu uso.
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1. ATENÇÃO! O SLACKLINE É UM EQUIPAMENTO PERIGOSO MESMO QUANDO USADO APROPRIADA-
MENTE: PAIS DE MENORES E MENORES: 
Menores não devem usar o slackline a menos que eles estejam sob supervisão constante de um adulto. 
Tenha certeza que o slackline seja instalado apenas em lugares onde menores não tenham acesso ao 
slackline sem a supervisão de um adulto. Menores nunca devem utilizar a catraca ou ajustar a tensão do 
slackline em nenhum momento.

O slackline foi desenvolvido unicamente por um adulto para melhorar seu(sua) equilíbrio através de 
caminhadas devagar e suave sobre a fita plana, mesmo em lugares confortáveis sem nenhum obstáculos, 
pessoas projeções ou riscos nas proximidades. O slackline deve ser usado apenas conforme descrito 
neste manual. A UTILIZAÇÃO DO SLACKLINE PODE SER UMA ATIVIDADE PERIGOSA QUE PODE RESUL-
TAR EM SÉRIAS E/OU MORTE MESMO QUANDO USADO CORRETAMENTE. USE PELO SEU PRÓPRIO 
RISCO E SEMPRE TENHA O BOM SENSO.

Tenha certeza que o slackline está montado apenas em ancoragens conforme descrito na seção 3.1 e 3.2 
abaixo. E para prática do slackline ou que não seja fixo. Por exemplo, não monte o slackline em um ou mais 
carros. Tenha certeza que o terreno e a área do slackline seja completamente plana, uniforme e macia. 
Você irá cair sobre isto! NÃO monte o slackline em nenhuma altura acima de 50 centímetros.

Tenha certeza que não existe nenhum obstáculo, riscos ou projeções perto do slackline que possa ocasio-
nar lesão na queda. Use o slackline apenas em locais sem riscos e/ou perigos.

•	Sempre	use	tênis	fortes,	caçados	finos	e	de	solas	planas	e	com	aderência.
•	Não	ande	de	slackline	descalço,	de	sandálias	ou	com	tênis	que	não	tenham	solas	planas.
•	Mantenha	todos	os	espectadores	no	mínimo	a	3	metros	do	slackline.
•	Nunca	use	o	slackline	na	escuridão	ou	noite	ou	também	em	condições	de	chuva	e	gelo.
•	Nunca	permita	mais	de	uma	pessoa	a	usar	o	slackline	por	vez.
•	Nunca	exceda	o	peso	de	100kg	no	slackline	por	vez.
•	ESTE	SLACKLINE	NÃO	FOI	DESENVOLVIDO	PARA	PERFORMANCES	OU	MANOBRAS,	INCLUINDO
SALTOS, FLIPES E ETC. RISCOS DE LESÕES OU MORTES PODEM ACONTECER.
•	SIGNIFICAVELMENTE	QUANDO	MANOBRAS	SÃO	TENTADAS	OU	ACERTADAS.

O slackline não é insensível a danos. O SLACKLINE DEVE TER MANUTENÇÃO PERIODICA E INSPECIO-
NADO ANTES DE CADA USO. FALHAS NA INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO DO SLACKLINE ANTES DE CADA 
USO PODE OCASIONAR EM LESÕES E/OU MORTE. O USO DE PEÇAS NÃO PROVIDENCIADOS PELO 
FABRICANTE NÃO SÃO RECOMENDADOS E PODE DANIFICAR O SLACKLINE, IMPACTAR NA PERFOR-
MANCE, DIMINUIR A VIDA UTIL DO EQUIPAMENTO E CAUSAR LESÕES E/OU MORTES.

1.1 DESGASTE NATURAL NÃO RELACIONADO COM A GARANTIA:
Desgaste na proteção do loop não é considero parte da garantia – O uso do slackline está permanente-
mente em confronto com o estresse dinâmico. Desgaste na proteção do loop consequentemente não é 
considerado para pedidos de garantia. 

Relacionado ao tópico acima o desgaste na impressão do slackline está excluído de pedidos de garantia. 
Desgaste no slackline que é causado por uso incorreto como o exemplo quando o slackline é montado 
ao redor de paredes pontudas não podem ser solicitado a garantia. O slakline é um produto esportivo e 
naturalmente o desgaste ocorre.

1.2 INSTRUÇÕES DE LAVAGEM E MANUTENÇÃO: 
Para uma manutenção ideal nós recomendamos a limpeza da catraca com um produto de lubrificação 
para metais. Por favor verifique todas as peças a procura de danos. Por favor, apenas lave com agua cor-
rente.
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1.3 INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA ADICIONAL: 
O sistema de slackline só é permitido ser tensionado com as mãos e por apenas uma pessoa. A escolha 
dos pontos de ancoragem também não devem ter nenhum ponto de atrito ou estar em condição que 
possa danificar o slackline potencialmente.
Só é permitido montar com proteção sobre o ponto de ancoragem.
Nunca deve ser tensionado com outros equipamentos (como carro) além do equipamento disponibilizado
podem se enroscar no slackline.
O slackline não deve ser modificado seu comprimento utilizando nós.

1.4 FALHAS:
•		 USE	O	BOM	SENSO,
•		 USE	O	SLACKLINE	COMO	RECOMENDADO	NESTE	MANUAL	E/OU
•		 PRESTE	ATENÇÃO	NOS	AVISOS	E	INSTRUÇÕES	DESSE	MANUAL
•		 AUMENTA	SIGNIFICATIVAMENTE	O	RISCO	DE	SÉRIAS	LESÕES	E/OU	MORTE
•		 QUANDO	MONTADO,	O	SLACKLINE	ESTÁ	SOBRE	SIGNIFICANTE	TENSÃO	QUE	PODE	SER		

IGUAL OU SUPERIOR 7Kn/700kg. DEVIDO A ALTA TENSÃO DO SLACKLINE, MUITO CUIDADO  
DEVE SER EXERCIDO QUANDO UTLIZADO O SLACKLINE PARA DIMINUIR O RISCO DE  
LESÃO E/OU MORTE. SOBRECARREGAR O SLACKLINE COM MAIS DE 100kg E/OU MAIS  
DE UMA PESSOA AUMENTA A TENSÃO E PODE OCASIONAR A FALHA DO SLACKLINE E/OU  
CATRACA RESULTANDO EM LESÃO E/OU MORTE.

Verifique as leis locais de slackline para saber onde e como você pode estar totalmente correto na prática
do slackline. Em algumas cidades ou estados a pratica do slackline em lugares público é ilegal ou restrita.
praticam slackline por muito tempo, possuem grandes habilidades e aceitam o risco de todo tipo de lesão
e/ou morte. NÃO TENTE REALIZAR NENHUM TIPO DE MANOBRA OU ACROBACIA AO MENOS QUE 
VOCÊ ACEITE TODO TIPO DE LESÃO E/OU MORTE.

O FABRICANTE E OS REVENDEDORES DESTE SLACKLINE RENUNCIAM EXPLICITAMENTE TODA E 
QUALQUER RESPONSABILIDADE POR MORTE, PARALISIA, LESÃO E/OU DANOS EM QUALQUER PES-
SOA OU PROPRIEDADE QUE POSSA OCORRER DECORRENTE DESTA OU QUALQUER OUTRA FORMA 
RELACIONADA COM O USO DESTE PRODUTO.

1.5 GARANTIA:
Este produto tem a garantia contra qualquer defeito de material ou produção por dois (2) anos a partir da
data de compra em um recibo válido e legal. ESTA GARANTIA NÃO COBRE OU INCLUI NENHUM DANO 
OU DEFEITO CAUSADO POR: DESGASTE NATURAL OU DEPRECIAÇÃO, MODIFICAÇÕES OU ALTER-
AÇÕES, ARMAZENAGEM INCORRETA, FALTA DE MANUTENÇÃO E/OU DANOS CAUSADOS POR 
ACIDENTES, NEGLIGÊNCIA OU USO INCORRETO (INCLUINDO E NÃO LIMITANDO TODO E QUALQUER 
USO EXPLICITAMENTE CONTIDO NESTE MANUAL). Esteja certo de manter seu slackline seco antes de 
guarda-lo. 

Além do descrito acima, O FABRICANTE, DISTRIBUIDORES E REVENDEDORES DESTE PRODUTO NÃO 
TEM NENHUMA OUTRA REPRESENTAÇÃO E/OU GARANTIAS, ALÉM DAS EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
DE ACORDO NESTE PRODUTO, INCLUINDO SEM LIMITAÇÃO, QUALQUER GARANTIAS DE COMER-
CIALIZAÇÃO, QUALIDADE OU FITNESS PARA FINS PARTICULARES. O FABRICANTE, DISTRIBUIDORES 
E REVENDEDORES NÃO SERÁ RESPONSÁVEL POR QUALQUER FORMA ESPECIAL, INDIRETA, CONSE-
QUENTE OU DANOS INCIDENTES, SEJA POR QUEBRA DE CONTRATO, QUEBRA DE GARANTIA, DELITO 
(INCLUINDO NEGLIGÊNCIA), RESPONSABILIDADE DO PRODUTO OU DE OUTRA FORMA, MESMO 
QUE TENHAM SIDO INFORMADOS DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. O USUÁRIO DO SLACKLINE 
CONCORDA QUE É DE SUA(SEU) TOTAL RESPONSABILIDADE RECURSOS CONTRA O FABRICANTE, 
DISTRIBUIDORES, REVENDEDORES POR QUALQUER RESPONSABILIDADE, RECLAMAÇÕES OU DA-
NOS, SERÁ LIMITADO AO PREÇO DE COMPRA DO SLACKLINE E IRREVOGAVELMENTE RENUNCIAM A 
QUALQUER PEDIDO DE QUAISQUER OUTROS DANOS QUE O USUÁRIO DO SLACKLINE POSSA TER.
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ADVERTENCIAS ADICIONALES:
¡ATENCIÓN! No utilice cualesquiera otras partes o materiales para instalar la cinta de equilibrio o en 
relación con el uso de la cinta de equilibrio a excepción de las partes y materiales suministrados por Gib-
bon Slacklines.
EL USO DEL TENSOR ES PELIGROSO Y PUEDE CONLLEVAR A LESIÓN Y/O MUERTE. EL TENSOR NUN-
CA DEBE SER UTILIZADO POR MENORES Y DEBE SER UTILIZADO POR ADULTOS CON SUMO CUIDADO 
Y PRECAUCIÓN. LA BANDA DE LA CINTA DE EQUILIBRIO NO DEBE EXCEDER DOS Y MEDIA ROTA-
CIONES ALREDEDOR DEL EJE DEL TENSOR. (Véase la sub-sección 3.4 a continuación.) La tensión sobre la 
palanca del tensor no debe exceder 400N/40 kg para impedir un fallo del sistema de la cinta de equilibrio 
conllevando a lesión grave y/o muerte. NO UTILICE NUNCA SUS PIERNAS O CUALQUIER DISPOSITIVO O 
PARTE DEL CUERPO APARTE DE SUS MANOS PARA OPERAR EL TENSOR.
Esta cinta de equilibrio no debe fijarse o ensamblarse en vehículos (a saber, automóviles o camiones) por 
diversos motivos, incluyendo porque la tensión puede fácilmente sobrepasar el límite de seguridad de 
aproximadamente 400N/40kg. Esta cinta de equilibrio no debe ensamblarse o utilizarse a cualquier altura 
superior a los 50 cm.  La práctica del balanceo sobre una cinta de equilibrio es un deporte maravilloso, pero 
sus peligros, incluyendo lesión grave y/o muerte, son significativos y ¡no deben desestimarse!
3. MONTAGEM:
O Gibbon Slackline é projetado para montagem rápida e fácil se você seguir as instruções contidas neste 
manual. O slackline é composto por três componentes:

A TRAMA:
Uma polegada de largura (25 mm) GIB-
BON Slackline, também conhecido como 
o “slackline” ou “linha” neste manual.

OS DOIS CATRACAS:
Fixo para um 6 pés (2m) de comprimento 
por 2 polegadas (50 mm) de largura web-
binig GIBBON com laço coberta..

Exceto para a proteção de árvore, descrita abaixo, e que só é incluído em Gibbon ÁRVORE Sets PRO. Não 
use quaisquer outros componentes, peças ou materiais com este slackline definir diferente da banda e da 
catraca descrito acima!
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3.2 ANCORAGEM CATRACA 1:
Localize um local adequado e seguro com as 
duas árvores, conforme descrito no subitem 
3.1 acima, sem perigos, os obstáculos, pro-
jeções, ou outros perigos nas proximidades. 
Enrole o apartamento de um roquete em torno 
do tronco da árvore a uma altura não superior a 
24 polegadas (60 cm). Passe a catraca através 
do laço para formar um laço em volta do tronco 
da árvore.
A fim de alinhar horizontalmente a banda, do-
brar a banda em forma de U, no local onde se 
enfia através da extremidade do laço da cinta 
como mostrado na foto.

3.3ANCORAGEM CATRACA 2:
Localize um local adequado e seguro com 
as duas árvores, conforme descrito no su-
bitem 3.1 (imagem 3) acima, sem perigos, os 
obstáculos, projeções, ou outros perigos nas 
proximidades. Enrole o plano de catraca em 
torno do outro tronco de árvore a uma altura 
não superior a 24 polegadas (60 centímetros) 
(imagem 5). Passe a catraca através do laço 
para formar um laço em volta do tronco da 
árvore.

A fim de a banda horizontalmente aliign, do-
brar a banda em forma de U, no local onde se 
enfia através da extremidade do laço da cinta 
como mostrado na Imagem 3.
Para reduzir o risco de lesões graves e / ou 
morte, instale a catraca com a alavanca para 
baixo em direção ao chão, como mostrado na 
Imagens 4 e 4A.

3.4 LIGAR O CINTO PARA O
CATRACAS:
Segurar o roquete na posição fechada, com 
a alavanca voltada para o solo e alimentam 
a correia através da ranhura na lingueta en-
tre os espaçadores de modo -12 6 polegadas 
(3cm de - 5 centímetros) do cinto são através 
de (Imagem 5).

4a

5

Para uma configuração fácil, GIBBON Recomenda o setupvideo “1” Slacklining Set “
h�ps://vimeo.com/92227932
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Tension a catraca (Imagem 6) 3-4 manivelas 
para e fixá-la no lugar, levantando o punho da 
alavanca interna e fechá-lo todo o caminho 
para a posição travada (6A Imagem).

Vá para a árvore em frente e passe o cinto 
por meio do segundo parafuso catraca todo o 
caminho, por isso é tão apertada quanto pos-
sível e não há folga. (Imagem 7).

Uma vez que a banda é esticada através do 
eixo, utilizar uma mão para segurar ambos os 
lados da banda junta (Imagem 8). Apertar o ro-
quete, tanto quanto possível sem exceder 2 e 
meio de rotação em torno do parafuso de cor-
reias. Tranque a catraca no lugar (6a Imagem).

A

6

6a

8

A

7



GIBBON MANUAL - PORTUGUÊS

IMPORTANTE! O slackline não deve exceder 
rotações dois anos e meio em torno do eixo da 
catraca.

A tensão na alavanca da catraca nunca deve 
ultrapassar os £ 85 (aproximadamente 378N 
/ 38,5 kg) para evitar a apreensão e / ou falha 
do sistema que podem resultar em ferimentos 
graves e / ou morte.

NÃO UTILIZE O slackline IF a catraca NÃO 
ESTÁ TOTALMENTE SEGURO E bloqueada 
(desbloqueada: Imagem 6; BLOQUEADOS: 6A 
Imagem & 9).

Ponta: A alavanca fechada é um bom indicador 
de que o parafuso assenta na cogging e que o 
roquete está fixada e bloqueada.
Você pode ajustar a tensão da banda de acordo 
com sua preferência pessoal, desde que a ten-
são não superior a 85 libras (378N / 38,5 kg).

Voltar para a primeira árvore e repita os pas-
sos de tensão e de bloqueio completo. (Agora 
esse lado pode ser totalmente tensionada, 
mais uma vez não superior a 2 e meia rotações 
do cinto em volta do parafuso). Quando ambas 
as catracas são apertadas e bloqueado (ima-
gem 10), o ajuste está concluído (imagem 11).

12. ABRASÃO
Proteger a linha de abrasão desnecessário, 
bordas afiadas, e quaisquer outros lugares 
ásperos. Inspecione o Slackline antes e depois 
de cada utilização e se a abrasão é descoberto, 
pare de usar o Slackline.

Nunca torcer a banda. (Veja Image 12 abaixo.) 
Twisting faz com que a catraca para virar para 
o início da banda e você pode ser ferido com 
mais facilidade. De torção também acelera a 
abrasão da banda.

!!RIGHT!!9

!!RIGHT!!
10

!!WRONG!!
12

1 1
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CAMINANDO SOBRE LA CINTA DE  
EQUILIBRIO:
Datos:  Mire hacia el punto de anclaje de la 
banda delante de usted para lograr un equi-
librio. Mueva sus brazos para corregir la falta 
de equilibrio. Mantenga sus rodillas dobladas.

IMPORTANTE: Por motivos de seguridad, 
nunca debe haber más de una persona sobre 
la cinta de equilibrio. ¡NUNCA CORRA  sobre 
la cinta de equilibrio!

Mas informationes 
www.gibbon-slacklines.com

Desmontado de la Cinta de Equilibrio
Para soltar el tensor, hale de la palanca de seg-
uridad (“A” en la Imagen 14) para desenganchar 
el tensor y abrir la palanca principal (“B” en la 
Imagen 14) hasta que la palanca de seguridad 
se suelte de la rueda dentada (“C” en la Imagen 
14) y la banda quede liberada (Imagen 15).

¡IMPORTANTE! La banda está bajo tensión y 
de no ser cuidadosamente desmontada pod-
ría conllevar a una lesión y/o la muerte.
Una vez que la banda quede suelta, desen-
ganche la banda del tensor, inspeccione 
la banda por signos de abrasión y daño, 
asegúrese de que la
 banda está limpia y seca, y enrolle la banda y 
colóquela en su bolsa de almacenaje.

B
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14a

14b 15
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